
MEETINGS, INCENTIVES, CONVENTIONS, EVENTS

REDBULLRING.COM

DER PERFEKTE 
ORT FÜR BESONDERE
VERANSTALTUNGEN

THE PERFECT 
PLACE FOR 
SPECIAL EVENTS



Die geschichtsträchtige und adrenalingeladene Atmosphäre des Red Bull Ring begeis-
tert Fahrer, Ingenieure und Fans auf der ganzen Welt gleichermaßen. Aber der Red 
Bull Ring ist nicht nur das Zuhause diverser Motorsport-Events. Abseits dieser Welt, 
inmitten einer traumhaften Landschaft, besteht die Möglichkeit, in den unterschiedli-
chen Gebäuden am Red Bull Ring Tagungen, Incentives, Produktpräsentationen und 
vieles mehr durchzuführen. Auf den folgenden Seiten ist das vielfältige Angebot, mit 
dem der Red Bull Ring aufwartet, detaillierter dargestellt.

The historic, adrenaline-fueled atmosphere of the Red Bull Ring delights drivers, 
engineers and fans from all over the world in equal measure. The Red Bull Ring is 
not merely home to a range of motorsport events. Set amidst a beautiful landscape 
away from the hustle and bustle of everyday life, the various buildings of the Red 
Bull Ring provide numerous opportunities for meetings, incentives, product launches 
and more. Read on and discover the seemingly limitless possibilities that the Red 
Bull Ring offers you and your guests.

WO DER ERFOLG ZUHAUSE IST

HOME OF SUCCESS

WILLKOMMEN
AM RED BULL RING

WELCOME TO THE
RED BULL RING
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Inspiriert vom Heckflügel eines Rennwagens prägt der Red Bull Wing 
die Architektur der Start-Ziel-Geraden des Red Bull Ring. Abseits der 
Motorsport-Events ist der beeindruckende Koloss aus 900 Tonnen Stahl 
die perfekte Location für Konferenzen, Seminare und Meetings.

•	 Wing Café
•	 Welcome Center & Tourismusbüro
•	 Ticketshop
•	 Fahrzeug-Ausstellung
•	 Carrera-Bahn

With a design inspired by the rear wing of a racing car, the architecture 
of the Red Bull Wing provides a striking backdrop to the Red Bull Ring 
start/finish straight. Aside from the motorsport events, the impressive co-
lossus made of 900 tons of steel is the perfect location for conferences, 
seminars and meetings.

•	 Wing Café
•	 Tourist information
•	 Ticket shop
•	 Vehicle exhibition
•	 Carrera slot car track

TAGEN IM GROSSFORMAT

MEETINGS ON A LARGE SCALE

RED BULL WING

•	 Wing Lounge
•	 Red Bull Wing

•	 Wing Lounge
•	 Red Bull Wing

S N 98



WC WC

LIFT

GANG

BAR

LIFT LIFT

LASTENAUFZUG
10 TONNEN

P1

514 m2

P2

372 m2

P3

514 m2

(3. OG / 3RD FLOOR)RED BULL WING P1 – P3

KURZBESCHREIBUNG:
Durch die großzügige Verwendung von Glaselementen eröffnen 
die Konferenzräume im Red Bull Wing einen faszinierenden Blick 
auf die gesamte Rennstrecke. Die kombinierbaren Räume bieten 
dank mobiler Trennwände unterschiedliche Varianten. Außerdem 
verfügen alle Räume über moderne Präsentationstechnik, die kei-
ne Wünsche offenlässt. Das visuelle Highlight ist die 48 Quadrat-
meter große LED-Wall im P3.  

SHORT DESCRIPTION:
Thanks to the generous use of glass in its design, the Red Bull Wing 
offers a fascinating view over the entire track. The partition walls 
in the adjoining rooms can be opened or closed to provide a vari-
ety of seating arrangements. Furthermore, all rooms are equipped 
with modern presentation technology to suit all requirements. The 
visual highlight is the 48 square-metre LED wall located in P3.

Kapazitäten
Capacity

P1 250 400 50 100 175 250

P2 150 150 – 100 150 200

P3 250 400 50 100 175 250

P1–P3 500 500 100 300 500 500

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

P1 19,5 – 28 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 514 m2

P2 34,5 m 10,1 m 4 – 4,6 m 372 m2

P3 19,5 – 28 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 514 m2

P1–P3 90,5 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 1.400 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:
Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Beschattung, 5 Videoscreens à 9 Screens 46", Bühne, Rednerpult
Ceiling speakers, blinds, 5 video screens each equipped with 9 46" screens, stage

LED-WALL
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BAR

WING LOUNGE
201 m2

WC WC

KURZBESCHREIBUNG:
In der exklusiven Lounge im zweiten Stock des Red Bull Wing 
genießt man einen perfekten Blick auf die Start-Ziel-Gerade. Mo-
dernes Interieur aus edelsten Materialien macht die Wing Lounge 
zu einer einzigartigen Location.  

SHORT DESCRIPTION:
The exclusive lounge located on the second floor of the Red Bull 
Wing offers a fantastic view of the start/finish straight. With its 
modern interior and premium materials, the Wing Lounge makes 
for a perfect location for exclusive events.

WING LOUNGE

Kapazitäten
Capacity

Wing Lounge – – – – 60 80

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Wing Lounge 19,9 m 10,9 m 2,8 – 3,3 m 201 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Beschattung
Ceiling speakers, blinds 

(2. OG / 2ND FLOOR)
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Das Boxengebäude wurde nicht nur für reine Motorsport-Bedürfnisse
entworfen, sondern überzeugt mit Komfort, Technik und Service. Hier 
kann man mit Gästen tagen, wo sonst die Piloten der großen Motor-
sport-Events ihre Siege feiern und Journalisten über die Geschehnisse auf 
der Rennstrecke berichten. Anschließend genießt man auf der imposanten 
Dachterrasse einen exklusiven Blick über die gesamte Rennstrecke.

•	 Bull‘s Lane
•	 Bullengrill
•	 Media Lounge
•	 Driver‘s Briefing Room

The pit building was not designed for motorsports only – it also offers 
an impressive level of comfort, technology and service across the entire 
start/finish straight. Meet with your guests at the exact spot where drivers 
of major motorsport events celebrate their victories and where journalists 
report the events on the track. Enjoy an exclusive view across the entire 
racetrack from the imposing roof terrace. 

•	 Bull‘s Lane
•	 Bullengrill
•	 Media Lounge
•	 Driver ‘s Briefing Room

FUNKTIONALITÄT 
TRIFFT EXKLUSIVITÄT

FUNCTIONALITY 
MEETS EXCLUSIVITY

BOXENGEBÄUDE/
PIT BUILDING

•	 VIP-Lounges
•	 Winner‘s Lounge
•	 Boxengasse mit 30 Boxen
•	 Tankstelle

•	 VIP Lounges
•	 Winner‘s Lounge
•	 Pit lane with 30 pits
•	 Petrol station
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LIFT

TERRASSE BULL'S LANE
SITZPLÄTZE: 200
380 m2

TERRASSE BULLENGRILL

TERRASSE BULLENGRILL

BULLENGRILL
875 m2

RESTAURANT BULL'S LANE
SITZPLÄTZE: 80
280 m2

WC
WC

WC

WCWC

BULLENGRILL

KURZBESCHREIBUNG:
Auf der Terrasse der Bull‘s Lane bietet sich von März bis Novem-
ber nicht nur ein fantastischer Ausblick direkt auf die Rennstrecke, 
sondern auch eine einzigartige Location für bis zu 400 Personen. 
Die großzügigen seitlichen Glaselemente sorgen dabei für viel Licht 
und eine offene Atmosphäre. Die Lounge bietet die Möglichkeit ei-
ner Fahrzeugpräsentation.

SHORT DESCRIPTION:
The Bull‘s Lane terrace with its Bullengrill offers a fantastic view 
of the entire track. It also provides a unique setting for up to 400 
people who, thanks to the ample glass panelling, can enjoy a 
bright and open atmosphere. The Bullengrill ist ideal for product 
presentations (e.g. cars) and can be booked from March to 
November.

(OG / FIRST FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Bullengrill 400 400 50 – 170 300

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Bullengrill 51,4 – 56,5 m 17 m 3,2 m 875 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Möglichkeiten:
Additional opportunities:

Heizung optional
heating system optional
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VIP-LOUNGE 1
187 m2

VIP-LOUNGE 2
187 m2

VIP-LOUNGE 3
187 m2

VIP-LOUNGE 4
187 m2

LOGGIA LOGGIA LOGGIA LOGGIA

WC

WC

WC

WC

BAR

WC

WC

BARBAR

WC

WC

BAR

VIP-LOUNGES 1 – 4

KURZBESCHREIBUNG:
Das Boxengebäude beherbergt unter anderem vier VIP-Lounges 
zu je 187 m², die bei Bedarf miteinander verbunden werden kön-
nen. Die hellen Räume mit exklusiver Einrichtung und der imposan-
te Ausblick auf die Start-Ziel-Gerade bieten die besten Vorausset-
zungen für Konferenzen und Produktpräsentationen.

SHORT DESCRIPTION:
The pit building houses numerous rooms, including four 187 m² 
VIP Lounges, which can be linked if required. The bright rooms 
with their unique decor and impressive views of the start/finish 
straight provide the perfect conditions for conferences and product 
presentations.

(OG / FIRST FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

VIP-Lounges 1, 2, 3, 4 30 60 25 20 55 80

VIP-Lounges 2–4 – – – – 165 240

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

VIP-Lounges 1, 2, 3, 4 11,5 m 16,3 m 3 m 187 m2

VIP-Lounges 2–4 34,5 m 16,3 m 3 m 561 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung, Deckenlautsprecher
Partial shading, ceiling speakers
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LOGGIA
BÜHNE

LOGGIA

MEDIA LOUNGE
347 m2

WC

WC

WC

WC

BAR

MEDIA LOUNGE

KURZBESCHREIBUNG:
Die 347 m² große Media Lounge im Boxengebäude ist für maximal 
200 Personen ausgelegt und bietet einen eindrucksvollen Blick auf 
die 626 m lange Start-Ziel-Gerade des Red Bull Ring. In Verbindung 
mit den VIP-Lounges entsteht eine Gesamtfläche von ca. 1.000 m², 
ausgerüstet mit modernster Seminartechnik. Die Lounge bietet des 
Weiteren die Möglichkeit einer Fahrzeugpräsentation. 

SHORT DESCRIPTION:
The 347 m² Media Lounge in the pit building is designed for a 
maximum of 200 people and provides an impressive view over 
the 626-m-long start/finish straight of the Red Bull Ring. Taking 
into account the VIP Lounges, the total area spans approximate-
ly 1,000 m² and is equipped with state-of-the-art technology. The 
lounge also offers the possibility of a vehicle presentation.

(OG / FIRST FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Media Lounge 150 200 35 – 120 200

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Media Lounge 16,5 m 21 m 3 m 347 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung, Deckenlautsprecher, Bühne
Partial shading, ceiling speakers, stage
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WC

WC

WC

LIFT

LOGGIA

BARWINNER’S LOUNGE

62 m2

WINNER'S LOUNGE (OG / FIRST FLOOR)

KURZBESCHREIBUNG:
Die Winner’s Lounge im Boxengebäude ist eigentlich denjenigen 
vorbehalten, die ihre Arbeit bereits erfolgreich erledigt haben.
Doch gerade deshalb herrscht hier eine Atmosphäre, die Gastge-
ber und Gäste zu Höchstleistungen antreibt.

SHORT DESCRIPTION:
Usually, the Winner's Lounge in the pit building is reserved for 
those who have been triumphant on the track. The atmosphere of 
success will drive both host and guest to peak performances.

Kapazitäten
Capacity

Winner’s Lounge 16 25 16 14 20 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Winner’s Lounge 12 m 5,2 m 3,4 m 62 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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DRIVER’S
BRIEFING
ROOM
80 m2

WINNER’S PODIUM

GANG

GANG

BOX 20

WCWCWC

115 m2

BOX 19
97 m2

BOX 21

BOXENGASSE

FAHRERLAGER

115 m2

BOX 22
97 m2

DRIVER'S BRIEFING ROOM

KURZBESCHREIBUNG:
Im Driver’s Briefing Room taucht man direkt in die Welt des Red 
Bull Ring ein und erlebt wahres Backstage-Feeling! Präsentationen 
oder Teammeetings finden dort statt, wo sonst Motorsport-Stars ihre 
finalen Informationen erhalten.

SHORT DESCRIPTION:
The Driver's Briefing Room invites to delve deeper into the world 
of the Red Bull Ring and experience real backstage feeling. Pres-
entations or team meetings take place in the exact room where 
motorsport stars normally receive their final information.

(OG / FIRST FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Driver’s Briefing Room 25 50 20 – – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Driver’s Briefing Room 11,8 m 6,8 m 3 m 80 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher
Ceiling speakers

BOXEN/PITS (EG / GROUND FLOOR)

KURZBESCHREIBUNG:
Die Boxengasse ist mit insgesamt 30 Boxen ausgestattet, die bei 
Bedarf teilweise miteinander verbunden werden können. Mit 
Teppichen und Mobiliar ausgestattet, strahlen die Boxen eine be-
sondere Atmosphäre aus – der perfekte Rahmen für erfolgreiche 
Produktpräsentationen.  

SHORT DESCRIPTION:
The pit building is equipped with a total of 30 pits. If necessary, 
they can be partially linked. Equipped with carpets and furniture, 
the pits exude a special charm and are perfect for product pres-
entations.

Kapazitäten
Capacity

Boxen 1–30 40 60 25 28 50 70

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Boxen 1–30 7,9 – 17,4 m 4,4 – 6,6 m 4,2 m 97 – 115 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Der Car Park, nordöstlich des Fahrerlagers gelegen, dient als Heimstätte 
des hauseigenen Fuhrparks. Hier genießt man einen ausgezeichneten 
Blick auf die Rennstrecke und die Vorzüge einer eigenen Terrasse wäh-
rend der Veranstaltung.

•	 Panorama Lounge

The Car Park, located northeast of the paddock, houses the in-house 
motorsports fleet. The perfect spot from which to enjoy the outstanding 
view across the race track and reap the benefits of having a private 
terrace during the event.

•	 Panorama Lounge

ZUM TAGEN UND STAUNEN

MEET AND WONDER

CAR PARK
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TERRASSEPANORAMA LOUNGE
75 m2

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der Car Park ist dank seines Seminarraums mit bestem Blick auf
die Rennstrecke ideal für Business-Events geeignet. In diesem licht-
durchfluteten Raum findet man moderne Präsentationstechnik für 
jedes Meeting vor. Auf der eigenen Dachterrasse lässt es sich gut 
pausieren und Kraft tanken.  

SHORT DESCRIPTION:
Thanks to its seminar room best views of the track, the Car Park 
is also ideal for business events. Flooded with light, this room of-
fers modern presentation technology, while its private roof terrace 
marks a perfect spot to take a break and recharge ones batteries.

PANORAMA LOUNGE (OG / FIRST FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Panorama Lounge 20 20 15 14 – 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Panorama Lounge 11,5 m 6,5 m 3,4 m 75 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen, 
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Das Driving Center ist dafür bekannt, aus guten Autofahrern noch bessere
zu machen. Gleichzeitig bietet es euch die Möglichkeit, in der Driving 
Center Lounge die Atmosphäre des Driving Center mitzuerleben. Von der 
Dachterrasse aus kann hautnah mitgefiebert werden.

•	 Driving Center Lounge

DAS FAHRDYNAMIK-ZENTRUM

DRIVING CENTER

The Driving Center is renowned for turning good drivers into experts. 
Alongside this, the Driving Center Lounge also offers the opportunity to 
experience the atmosphere of the Driving Center. Pure excitement can be 
experienced on the roof terrace.

•	 Driving Center Lounge

THE DRIVING CENTER 
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DRIVING CENTER LOUNGE

BAR

WC

WC

89 m2

DRIVING CENTER LOUNGE (OG / FIRST FLOOR)

KURZBESCHREIBUNG:
Die Driving Center Lounge ist die ideale Räumlichkeit für arbeitsin-
tensive Kleingruppen. Die riesige Fensterfront sorgt für hervorra-
gende Lichtverhältnisse und einen prächtigen Ausblick auf das 
Fahrerlager und das Boxengebäude.   

SHORT DESCRIPTION:
The Driving Center Lounge is the ideal place for small, hard-work-
ing groups. Huge windows provide excellent lighting conditions 
and a breathtaking view of the paddock and the pit building.

Kapazitäten
Capacity

Driving Center Lounge – 20 – 10 20 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Driving Center Lounge 18 m 4 – 7 m 3 m 89 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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RED BULL RING AUSSTATTUNG / FACILITIES m2

Red Bull Wing P1 250 400 50 100 175 250 514

P2 150 150 – 100 150 200 372

P3 250 400 50 100 175 250 514

P1–3 500 500 100 300 500 500 1.400

Wing Lounge – – – – 60 80 – 201

Boxengebäude Bullengrill 400 400 50 – 170 300 875

VIP-Lounge 1, 2, 3, 4 30 60 25 20 55 80 187

VIP-Lounge 2–4 – – – – 165 240 561

Media Lounge 150 200 35 – 120 200 347

Driver’s Briefing Room 25 50 20 – – – 80

Winner’s Lounge 16 25 16 14 20 35 62

Boxen 1–30 40 60 25 28 50 70 97 – 115

Car Park Panorama Lounge 20 20 15 14 – 35 – 75

Driving Center Driving Center Lounge – 20 – 10 20 35 89
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Klimaanlage/
Lüftung

Air-conditioning/
ventilation

Klimaanlage/
Lüftung

Air-conditioning/
ventilation
optional

Tageslicht
Natural light

Rollstuhlgerecht
Wheelchair
accessible

BESTUHLUNGSVARIANTEN / SEATING ARRANGEMENTS

RAUMAUSSTATTUNG / ROOM EQUIPMENT

Parlament
Parliament

Kino
Cinema

U-Form
U-shape

Blocktafel
Boardroom

Bankett
Banquet

Empfang
Reception

WLAN
WIFI

WLAN
WIFI

optional

LCD-Screen
LCD screen

LCD-Screen
LCD screen
optional

Beamer
Projector

LED Wall
LED Wall

Beamer
Projector
optional

GESAMTÜBERSICHT VERANSTALTUNGSRÄUME EVENT ROOM OVERVIEW

LED-WALL
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INCENTIVES &
TEAMBUILDING

41	 FUHRPARK / FLEET
49	 STRECKEN / TRACKS

57	 AUF DER STRASSE / ON-ROAD
61	 IM GELÄNDE / OFF-ROAD

63	 OHNE MOTOR / WITHOUT ENGINE
67	 WINTER
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Der Puls schnellt von 0 auf 200 in einer Sekunde. Im umfangreichen Fuhrpark 
ist für jeden Motorsport-Liebhaber, ob 4-Rad oder 2-Rad, Asphalt oder 
Gelände, genau das passende Fahrzeug für die richtige Strecke dabei. 
Jeder hat die Chance und die Auswahl, jenes Fahrzeug zu bedienen, das 
er sich schon immer gewünscht hat.

Heart rates go from 0 to 200 in one second. The comprehensive fleet 
offers a wide variety of vehicles, for both 4 or 2 wheel lovers, no matter if 
used on asphalt or off-road. The Red Bull Ring has the perfect vehicle for 
every track and every visitor is given the chance and choice of operating 
the vehicle of their dreams.

ADRENALIN FREISETZEN AUF 
DER STRASSE & IM GELÄNDE

A RUSH OF ADRENALINE 
ON-ROAD & OFF-ROAD

FUHRPARK/FLEET

3938



PORSCHE 718 CAYMAN S

STRECKEN/TRACKS: 
KART TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
9 PS/

9 HP

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS & 

SÜDKURS/F1 TRACK & SOUTH 
TRACK, DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH: 
330 PS, NUR 790 KG/ 

330 HP, ONLY 790 KG

KART

KTM X-BOW

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK, 

DRIVING CENTER, STRASSE/ROAD

STÄRKE/STRENGTH: 
350 PS, 1.385 KG/

350 HP, 1,385 KG

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS & SÜDKURS/

F1 TRACK & SOUTH TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
0–100 KM/H IN 3,7 SEKUNDEN/ 

0–100 KM/H IN 3.7 SECONDS

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
500 PS, 285 KM/H TOPSPEED/ 

500 HP, 285 KM/H TOP SPEED

FORMEL RENAULT 3.5

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
420 PS, 1.450 KG/

420 HP, 1,450 KG

PORSCHE 718 CAYMAN GT4

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
700 PS, AUF EINE STÜCKZAHL VON 

WELTWEIT 200 STÜCK LIMITIERT/
700 HP, LIMITED TO 200 UNITS 

FOR THE ENTIRE WORLD

PORSCHE 911 GT2 RS CLUBSPORT

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
V8-POWER, 4-GANG H-PATTERN/

V8 POWER, 4-SPEED, H-PATTERN

NASCAR 

FORMEL 4

4140



KTM STREET BIKE SELECTION

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – MotoGP KURS/TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
130 PS, 144KG/

130 HP, 144 KG

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – MotoGP KURS/TRACK, 

DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
0–100 KM/H IN 3,3 SEKUNDEN/

0–100 KM/H IN 3.3 SECONDS 

STRECKEN/TRACKS: 
DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
160 CCM, 65 KG

INEOS GRENADIER

OFFROAD-BUGGY/OFF-ROAD BUGGY

LAND ROVER DEFENDER

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD / OFF-ROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
122 PS, PNEUMATISCHE VORDER- 

UND HINTERACHSSPERRE/ 122 HP, 
PNEUMATIC FRONT AND REAR AXLE LOCK

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD / OFF-ROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
286 PS, DIFFERENTIAL-SPERREN (VORNE, 

MITTE, HINTEN)/ 286 HP, DIFFERENTIAL 
LOCKS (FRONT, CENTER, REAR)

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD / OFF-ROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
567 CCM, ALLRADANTRIEB/

567 CCM, FOUR-WHEEL DRIVE

KTM ENDURO BIKE SELECTION

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD / OFF-ROAD BIKE TRACKS

STÄRKE/STRENGTH:  
300 CCM³-ZWEITAKT/

300 CCM³ TWO-STROKE

Moto2

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING - MotoGP KURS/TRACK, 

DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
250 CCM, 92 KG

KTM RC4R OHVALE MiniGP

4342



RACE TAXI

EXPERIENCE

TRAINING

FREIES FAHREN/
TRACK DAYS FOR CARS AND 
MOTORCYCLES

GASGAS TRIAL BIKE

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD / OFF-ROAD BIKE TRACKS

STÄRKE/STRENGTH: 
124,8 CCM, 66,7 KG

LEGENDE/LEGEND

STRECKEN/TRACKS: 
FAHRERLAGER/PADDOCK, 

SCHNEEFAHRBAHN/SNOW SLOPE

STÄRKE/STRENGTH:  
449 CCM, 220 KG

SCHNEEMOBIL/SNOWMOBILE

4544



Am und rund um den Red Bull Ring gibt es unzählige Möglichkeiten, sich 
auf zwei oder vier Rädern, onroad oder offroad, so richtig auszutoben. 
Auf den unterschiedlichen Tracks erlebt man einen ganz besonderen  
Adrenalin-Kick. Das gilt beim Kräftemessen auf dem Kart Track ebenso 
wie auf der offiziellen Grand-Prix-Strecke, im Driving Center des Red Bull 
Ring oder auf den unterschiedlichen Offroad Tracks.

Countless possibilities to let off steam can be found at and around the Red 
Bull Ring: on two or four wheels, both on-road and off-road. Every track 
offers a truly unique adrenaline rush. From wheel banging on the kart 
track to shooting down the start/finish straight on the official Grand Prix 
track, to pushing ones limits in the Driving Center of the Red Bull Ring or 
on the various off-road tracks, a unique driving experience is guaranteed. 

FAHRSPASS PUR
ONROAD & OFFROAD

DRIVING FUN 
ON-ROAD & OFF-ROAD

STRECKEN/TRACKS

4746



Nach dem Firmenevent fällt der Startschuss zu einem einzigartigen Erlebnis. Man er-
kundet den Red Bull Ring wie die besten Fahrer der Motorsport-Welt – am Steuer echter 
Rennboliden. Dabei erlebt man die Rennstrecke im Grenzbereich und das einzigartige 
Gefühl, mit einem PS-geladenen Fahrzeug bzw. Bike auf der Start-Ziel-Geraden zu 
beschleunigen: ein absoluter Hochgenuss!

Once the company event is over, the starting signal is given for another unique 
experience. The Red Bull Ring can be explored, like the drivers in the motorsport world 
are used to, at the wheel of real racing cars. The race track invites race enthusiasts, 
to experience their limits and the unique feeling of accelerating along the start-finish 
straight in a vehicle loaded with horsepower: an absolute delight!

RED BULL RING – F1/MotoGP KURS/TRACK

Der 2,4 Kilometer lange Südkurs des Red Bull Ring führt durch die legendäre Niki 
Lauda Kurve – eine Streckenpassage, wo sonst nur die Motorsport-Elite Gas gibt. 
Vorbei am Bullen aus Stahl, der Motorsport-Enthusiasten mit seiner einzigartigen 
Charakteristik begeistert, biegt man dann in die Jochen Rindt Kurve und fühlt sich 
wie ein echter Racer, wenn man in der letzten Kurve vor der Start-Ziel-Geraden 
noch einmal so richtig Gas gibt.

Doing fast laps around the 2.4-kilometre South Track of the Red Bull Ring, one will 
experience the legendary Niki Lauda and Jochen Rindt Corners, just like elite ra-
cers usually do. The southern section passes the Bull of Steel, the region's landmark, 
which thrills motorsport enthusiasts with its unique characteristics. True racing fever 
sets in whilst accelerating on the start-finish straight.

RED BULL RING – SÜDKURS/ 
SOUTH TRACK Hier werden gute Autofahrer noch schneller gemacht und auf die Herausfor-

derungen der Rennstrecke vorbereitet. Auf den 46.000 Quadratmetern des 
Driving Center lassen sich auch komplexere Fahrsituationen perfekt simulieren.

This is where good drivers are made even faster, ensuring they are 
prepared for the challenges of the race track. The 46,000-square-metre 
Driving Center is the perfect place for simulating more complex driving 
situations.

DRIVING CENTER
Der Kart Track bietet Motorsport-Erlebnisse mit garantiertem Spaßfaktor. 
Man taucht in die Welt der Viertakt-Karts ein und kann so beweisen, 
wie gut man die 800 Meter lange Rennstrecke in den rasanten Boliden 
meistert.

The motorsport experience with a guaranteed fun factor. Immerse yourself 
in the world of four-stroke karts on a staggering 800-metre-long track 
with tight curves and hot asphalt, waiting to be used as a battleground  
for racers.

KART TRACK

KTM X-BOW PORSCHE 718 
CAYMAN S

EIGENES AUTO/
OWN CAR

KTM STREET BIKE 
SELECTION

KARTEIGENES BIKE/
OWN BIKE

EIGENES BIKE/
OWN BIKE

FORMEL 4

KTM X-BOW

KTM X-BOW

PORSCHE 718 
CAYMAN S

PORSCHE 718 
CAYMAN S

PORSCHE 718 
CAYMAN GT4

PORSCHE 718 
CAYMAN GT4

NASCAR KTM STREET BIKE 
SELECTION

Moto2 OHVALE MiniGP

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

PORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES AUTO/
OWN CAR

4948



Auf den 8.000 Quadratmetern des 4WD Test Track findet man hochver-
dichtete alpine Fahrverhältnisse vor, die jeden Geländewagen an seine 
Grenzen bringen. Hier geht es um Präzision, Qualität und Fahrtechnik auf 
höchstem Niveau.

On the 8,000 square metres of the 4WD Test Track, visitors can 
experience high-density, Alpine driving conditions guaranteed to take 
any four-by-four to its limits. It’s all about precision, quality and driving 
techniques at the highest level.

4WD TEST TRACK
Im Wald hinter der Bergauf-Geraden des Red Bull Ring liegt ein Abenteuer-
park für alle Offroad-Biker. Steilhänge, knifflige Abfahrten, Schräg-Passagen 
und verwinkelte Ecken lassen nichts aus, was zu echter Motorrad-Kompetenz 
im Gelände gehört. Mit dem GASGAS Trial Park und der "Area 24" wurde 
der Offroad Bike Track um zwei neue Strecken erweitert. 

OFFROAD/OFF-ROAD BIKE TRACKS
Nur acht Kilometer vom Red Bull Ring entfernt beginnt eine 
Offroad-Erlebniswelt, die eine in Europa einzigartige Vielfalt an 
Strecken und Möglichkeiten bietet. Die ultimative Vierrad-Heraus-
forderung auf 550 Hektar Fläche.

Located just eight kilometres from the Red Bull Ring lies an 
off-road paradise, offering a variety of routes and options that 
are one-of-a-kind in Europe. The ultimate four-wheel challenge 
on 550 hectares.

OFFROAD/OFF-ROAD CAR TRACK

A unique adventure playground is hidden in the forest at the western loop 
of the Red Bull Ring. Steep hills, bone-chilling descents, angled and winding 
sections provide a veritable paradise for all: from beginners to those who 
defy the laws of gravity.

LAND ROVER 
DEFENDER

OFFROAD-BUGGY EIGENES AUTO/
OWN CAR

LAND ROVER 
DEFENDER

OFFROAD-BUGGYKTM ENDURO 
BIKE SELECTION

GASGAS TRIAL-BIKE OFFROAD-BUGGY EIGENES AUTO/
OWN CAR

INEOS
GRENADIER

INEOS
GRENADIER

5150
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DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Pures Race Feeling mit einem Motorsport-Profi an der Seite erleben: Der Coach un-
terstützt beim Finden der Ideallinie, gibt Tipps zum richtigen Bremspunkt und zeigt 
Tricks zu den Themen Kurven-, Blick- und Lenktechnik. Die Rundenzeiten werden 
immer besser, die Reflexe im Grenzbereich schneller und der innere Rennfahrer 
wird jubeln vor Freude.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
 A professional driver as a coach and the Red Bull Ring serving as a playground make 
the recipe for pure racing feeling. Coaches demonstrate the ideal racing line, provide tips 
on the right braking point and reveal some secrets of cornering, where to look and how 
to steer. Reflexes sharpen as the lap time improves and real racers are born.

TRAINING
DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Im Race Taxi wird der Beifahrersitz zum heißen Stuhl. Denn hier kann man sich
die Tricks direkt beim Profi abschauen. Hier erlebt man live und in Action, wie ein
Rennfahrer das wilde Gefährt auf dem anspruchsvollen Kurs hält. Verschiedenste 
Boliden stehen bereit, ein spektakulärer Ritt inklusive Fachgespräch mit einem 
erfahrenen Instruktor machen die Race Taxifahrten einzigartig.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
Spectators can experience up close and live how professional racing drivers navi-
gate true beasts around the demanding track. A variety of race cars is available, 
and a spectacular ride that includes an expert discussion with one of the experi-
enced instructors make this driving experience unique.

RACE TAXI
DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Am Spielberg kann man bei einem unvergesslichen Rennerlebnis auf 
dem Red Bull Ring, vereint mit der vollendeten Fahrtechnikschule im 
Driving Center, mit dem eigenen Fahrzeug den Umgang im Grenzbereich 
perfektionieren. Nach so einem Tag betrachtet man sein Fahrzeug mit völlig 
neuen Augen.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
Red Bull Ring even opens its tracks for motorsport enthusiasts, who want to 
challenge their own vehicle in order to push their driving skills to the limit. 
This unforgettable racing experience, combined with the school of complete 
car control at the Driving Center, will cause the drivers to see their vehicles in 
an entirely different light.

EIGENES FAHRZEUG/OWN CAR

ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS ON-ROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAINING

DIVERSE STRECKEN
Wer einmal selber Renngeschichte schreiben möchte, ist bei den Driving Expe-
riences richtig. Denn schon nach einer kurzen Einführung dürfen Fahrer mit ein-
zigartigen Boliden auf die Rennstrecke. Zu bestimmten Terminen werden auch 
Fahrerlebnisse mit ausgewählten Fahrzeugen im Driving Center angeboten.

VARIOUS TRACKS
If one wants to write his own racing history, then the Driving Experiences are the 
right choice. After a short introduction, drivers are allowed to hit the race track in
the vehicle of their choice. On certain dates, Driving Experiences with selected 
vehicles are also offered in the Driving Center.

DRIVING EXPERIENCE

KTM X-BOW KTM X-BOWPORSCHE 718 
CAYMAN S

PORSCHE 718 
CAYMAN S

EIGENES AUTO/
OWN CAR

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

KTM X-BOW NASCAR PORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES BIKE/
OWN BIKE

EIGENES BIKE/
OWN BIKE

EIGENES BIKE/
OWN BIKE

PORSCHE 718 
CAYMAN GT4

PORSCHE 718 
CAYMAN GT4

OHVALE MiniGP OHVALE MiniGP

PORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES AUTO/
OWN CAR

EIGENES AUTO/
OWN CAR

Moto2 Moto2KTM STREET BIKE 
SELECTION

KTM STREET BIKE 
SELECTION
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RED BULL RING AREAL
Ein umgebautes Rallyefahrzeug ist an der Hinterachse mit speziellen Rä-
dern (ähnlich jenen eines Einkaufswagens) ausgestattet und ist somit sehr 
„agil“ auf der Hinterachse. Nur schnelle Reaktionen des Fahrers an Len-
kung, Gas und Bremse bringen diesen Spielgefährten wieder zurück auf 
die richtige Spur. Jene Fahrer mit der besten Reaktion und dem meisten 
Fahrgefühl werden den vorgegebenen Parcours am schnellsten meistern. 
Aber Achtung: Dreher sind praktisch vorprogrammiert!

RED BULL RING AREA
The converted rallye vehicle is equipped with special wheels (similar to 
shopping cart wheels) and is therefore very “agile” on the rear axle. The 
driver with the best reaction and the most driving experience will master 
the given course as the fastest. Attention: spins are almost guaranteed!

BAD CAR
RED BULL RING AREAL
Auf dem kleinen Rundkurs beweist man Gefühl und Geschicklichkeit im 
Umgang mit Gas, Bremse und Lenkung und matcht sich mit Kollegen um die 
beste Zeit. Als zusätzliche Challenge ist auf dem Heck des Fahrzeugs eine 
kleine Schüssel mit Ball angebracht. Der Ball darf die Schüssel nicht verlas-
sen, während das Fahrzeug unterwegs ist. Hier wird die Geschicklichkeit auf 
eine harte Probe gestellt!

RED BULL RING AREA
Feeling and skill are needed whilst dealing with gas, brake and steering and 
competing against colleagues and friends. Mounted to the rear of the vehicle 
is a small bowl containing a ball. The challenge: the ball must not leave the 
bowl while driving. Tough test and competition guaranteed.

SCHÜSSELAUTO/BOWL CAR PORSCHE GENUSS TOUR/ENJOYMENT TOUR
KART TRACK 
Das Motorsport-Abenteuer mit garantiertem Spaßfaktor. Am Kart Track direkt 
am Red Bull Ring wartet ein besonders lustiges Fahrerlebnis: die Welt der Vier-
takt-Karts – ein kleines Motorsport-Abenteuerland mit engen Kurven und heißem 
Asphalt. Onroad Instruktoren führen die Teilnehmer in das optimale Handling 
der Karts ein und zeigen, wie man professionell Rennen fährt.

UMLAND
Mit der Schlüsselübergabe am Red Bull Ring beginnt ein unvergesslicher 
Roadtrip im Porsche 718 Cayman S. Der Schlüssel öffnet die Türen zum edlen 
Boliden mit 350 PS. Vom Spielberg führt die Tour über den Sölkpass bis in die 
malerische Ortschaft Pürgg, vorbei am Nationalpark Gesäuse bei Admont bis 
zur alten Römerstraße in Hohentauern und zurück zum Red Bull Ring – und das 
an einem Tag.

KART TRACK 
A motorsport adventure with guaranteed smiles. A remarkably fun driving expe-
rience awaits at the Kart Track directly at the Red Bull Ring: the world of four-stro-
ke karts – a small motorsport adventure land with tight turns and hot asphalt. 
Onroad instructors introduce the participants to the keys to optimal handling and 
teach drivers how to race professionally. 

SURROUNDING AREA 
The unforgettable road trip through Styria with the Porsche 718 Cayman S begins at 
the Red Bull Ring, where the key to the 350 horsepower sports car is handed over. 
From Spielberg the tour leads over the Sölkpass to the picturesque village of Pürgg, 
past the Gesäuse National Park near Admont to the old Roman road in Hohentau-
ern and back to the Red Bull Ring – all in one unforgettable day.

KART

ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS ON-ROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAINING

KART PORSCHE 718 
CAYMAN S

5756



4WD TEST TRACK & OFFROAD CAR TRACK
Auf dem anspruchsvollen 4WD Test Track bekommt man einen ersten Einblick 
in den Offroadsport: Die beste Vorbereitung, bevor es auf den Offroad Car 
Track geht.

4WD TEST TRACK & OFF-ROAD CAR TRACK
The 4WD Test Track enables beginners to become advanced in a short period 
of time. It's the perfect preparation  for the Off-road Car Track. But there is 
certainly a challenge or two for off-road professionals too. 

OFFROAD TRAINING
OFFROAD BIKE TRACKS
Nur einen Steinwurf vom Red Bull Ring entfernt bietet der Offroad 
Bike Track ein besonderes Fahrerlebnis auf einer einzigartigen 
Strecke. Ein Trial Bike ist übrigens auch ein hervorragendes Instru-
ment für Onroad-Sportler, da aktives und bewegliches Motorrad-
fahren auch auf festem Untergrund die Basis des Erfolgs ist.

OFF-ROAD BIKE TRACKS
Located just a stone’s throw away from the Red Bull Ring, the 
Offroad Bike Track offers truly special riding experiences. 
A brief info for all you street bike lovers out there: trial bikes 
are more than just toys! The active and agile riding style they 
require will teach you to be a better rider, also on paved 
surfaces.

OFFROAD BIKE TRAINING
4WD TEST TRACK, OFFROAD CAR TRACK & 
OFFROAD BIKE TRACK
Purer Fahrspaß in der freien Natur lässt sich mit einem Offroad-Buggy 
oder 4x4-Fahrzeug aus dem Fuhrpark sowie mit dem eigenen Offroa-
der erleben. Ob Schlamm, Sand, Schotter oder steile Abhänge: Man 
bekommt ein Gefühl für Kurven und lässt sich von keinem auch noch so 
herausfordernden Hindernis aufhalten.

4WD TEST TRACK, OFF-ROAD CAR TRACK & OFF-ROAD 
BIKE TRACKS
Land Rover Defender, off-road-buggy,  INEOS Grenadier or a private 
4WD vehicle? All vehicles are put to the test against extremes of mud, 
water, sand, gravel and steep downhill sections. Challenging obstacles 
await - but one is for sure: action and fun are guaranteed. 

EXPERIENCE

OFFROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAINING

OFFROAD-BUGGYLAND ROVER 
DEFENDER

INEOS GRENADIER INEOS GRENADIER LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTO/
OWN CAR

EIGENES AUTO/
OWN CAR

EIGENES BIKE/
OWN BIKE

ENDURO BIKE TRIAL BIKE 5958



Wie fühlt es sich an, vom Siegerpodest wie ein F1- oder MotoGP-Welt-
meister auf die Start-Ziel-Gerade zu blicken? Bei einer exklusiven Führung 
am Red Bull Ring erlebt man die Faszination Motorsport hautnah. Die Tour 
gewährt einen Blick hinter die Kulissen einer der modernsten Rennstrecken 
der Welt.

How does it feel to stand on the podium like a Formula 1 or MotoGP 
World Champion, looking down on the start/finish straight? A once in a 
lifetime opportunity to find out at the Red Bull Ring, whilst diving deeper 
into the fascination of motorsports. The Red Bull Ring Tour offers a look 
behind the scenes of one of the most modern racetracks in the world. 

RED BULL RING TOUR
Die Service Road Tour bietet die einzigartige Möglichkeit, der Rennstrecke 
so nahezukommen wie es normalerweise nur Streckenposten, professio-
nellen Fotografen und wenigen Auserwählten erlaubt ist. Die Route der 
„Service Road” variiert nach tagesaktuellem Strecken- und Rennbetrieb 
und wird mit Elektro-Karts durchgeführt.

The Service Road Tour offers the unique opportunity to get as close to the 
race track as only track marshals, professional photographers and a selec-
ted few usually do. The route of the "Service Road" varies according to the 
current track and racing conditions and is carried out with electric karts.

SERVICE ROAD TOUR
Auf den Playseat® Simulatoren steuert man einen Rennboliden um den Red Bull 
Ring und erlebt die Faszination Motorsport hautnah. Professionelle Rennfahrer 
und Gamer sind von den Playseat® Simulatoren begeistert. Jetzt heißt es: 
Einsteigen und Bestzeit fahren.

Experiencing fascinating motorsport up close and driving a thoroughbred 
racing car around the Red Bull Ring, that's possible in one of the Playseat® 
simulators. Both, professional racing drivers and video gamers love the  
Playseat® simulators. The main goal: to best the fastest times set by stars, 
friends or team members.

SIMULATOREN/SIMULATORS
Hier spürt man am eigenen Leib, wie ein echter Boxenstopp abläuft. Das 
Wechseln der Reifen bei einem F1-Boliden läuft bei dieser Challenge fast 
genauso ab wie in einer realen F1-Boxengasse. Eine Zeitmessung erfasst 
die jeweilige Geschwindigkeit. Die Herausforderung kann allein oder im 
Team gemeistert werden.

The Pit Stop Game allows its participants to experience first-hand what it 
is like to change a Formula 1 tire. The time pressure and competition are 
fierce, as the challenge can be faced alone or as a team.

PIT STOP GAME 

OHNE MOTOR – INCENTIVES & TEAMBUILDING WITHOUT ENGINE – INCENTIVES & TEAMBUILDING

6160



OHNE MOTOR/WITHOUT ENGINE - INCENTIVES & TEAMBUILDING

Nach dem Business kommt das Biken. Die Routen für Radbe-
geisterte führen quer durch die Natur der Obersteiermark und 
darüber hinaus. Berg und Tal des Radlerparadieses erkundet 
man am besten mit der "Nimm's Radl"-Karte, die an der 
Rezeption erhältlich ist.

Cycling follows business. The routes, set especially for cyc-
lists, run through the beautiful natural setting of Upper Styria 
and beyond. The mountains and valleys of the Murtal Valley 
can be easily explored by bike – the “Nimm’s Radl” cycling 
map is the ideal companion for cycling tours.

RADFAHREN/CYCLING

Konzentration ist das Um und Auf bei diesem Erlebnis, das Geist und 
Körper fordert. Am Gelände des Red Bull Ring ist eine wettkampftaugli-
che Laserschießanlage aufgebaut. Hier kann man im Team unter echten 
Wettkampfbedingungen gegeneinaner antreten.

This experience that challenges both mind and body demands one thing 
above all: focus. A competition-ready shooting range is set up in the middle 
of the paddock. Whilst shooting with a laser rifle and trying to hit the 
targets, that meet international regulations, beginners and advanced are 
invited to compete with team members and put their skills to the test.

LASERSCHIESSANLAGE/
LASER SHOOTING RANGE Den Abschlag auf der Driving Range trainieren und sein Handicap

auf einem wunderschönen Parcours verbessern? Dazu gibt es genügend Mög-
lichkeiten auf einem der zahlreichen Golfplätze
in der Region.
Plätze: 
Golfclub Murtal 4,4 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch
Golfclub Kreischberg 65,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch 
Golfclub Trofaiach 39,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch
Styrian Mountain Golf Mariahof 47,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch

Would you like to tee off on the driving range? Or perhaps improve your 
handicap on a spectacular course? There are plenty of golf courses nearby.
Courses:
Golfclub Murtal 4.4km away from the Red Bull Ring – 18 holes
Golfclub Kreischberg 65.1 km away from the Red Bull Ring – 18 holes
Golfclub Trofaiach 39.1 km away from the Red Bull Ring – 18 holes
Styrian Mountain Golf Mariahof 47.1 km away from the Red Bull Ring – 18 holes

GOLF

6362



WINTER – MIT MOTOR/WITH ENGINE

DIVERSE STRECKEN 
Unter Anleitung professioneller Instruktoren geht es um das Anpassen des 
Fahrverhaltens auf Schnee und Eis, um die Technik des Über- und Untersteu-
erns, die gezielte Reaktion in Grenzsituationen und die richtige Blicktechnik. 
Das garantiert vor allem mehr Sicherheit im täglichen Straßenverkehr.

VARIOUS TRACKS 
Under the supervision of professional instructors, it is all about adapting 
ones driving behaviour to snow and ice, the technique of oversteering and 
understeering and about reacting appropriately in challenging situations. 
Above all, this guarantees increased safety in daily traffic.

WINTERTRAINING
BOXEN
Der Winter ist für Trial-Fahrer kein Grund zur Pause. Denn am 
Red Bull Ring wird das Trial Bike Training kurzerhand in die 
Boxen verlegt und somit kann der Spaß weitergehen! Sowohl 
Profis als auch Anfänger finden hier die passenden Hindernisse 
und Bikes.

PITS 
For trial riders, winter is no reason to take a break. At the 
Red Bull Ring, Trial Bike Training is simply moved into the pits, 
guaranteeing never-ending fun! Here, both professionals and 
beginners will find the right bikes and obstacles.

INDOOR TRIAL
DIVERSE STRECKEN
Bei den Winter Experiences steht der pure Fahrspaß im Vordergrund. Unter 
dem Motto „Einsteigen und Gas geben“ kann jeder seine persönliche Rennge-
schichte schreiben und dabei in unterschiedlichen Fahrzeugen Platz nehmen.

VARIOUS TRACKS 
The winter experiences are aimed at pure driving fun. Following the motto
“get in and put your foot to the floor” everyone can make their own piece
of racing history and get behind the wheel of various vehicles.

WINTER EXPERIENCES

KTM X-BOW PORSCHE 718 
CAYMAN S

OFFROAD-BUGGY SCHNEEMOBIL LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTO/
OWN CAR

KTM X-BOW PORSCHE 718 
CAYMAN S

LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTO/
OWN CAR

GASGAS TRIAL 
BIKE

INEOS GRENADIER

INEOS GRENADIER
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RED BULL RING AREAL
Am Spielberg flitzen auch die Stöcke rasend schnell dahin. Die Eisstock-
bahn bietet die perfekten Verhältnisse für eine spannende Partie. Auch 
größere Gruppen finden hier Platz. Somit steht einem lustigen Eisstocktur-
nier mit Kollegen und Geschäftspartnern nichts mehr im Weg.

RED BULL RING AREA 
The curling stones, too, get up to high speeds at Spielberg. The curling 
rink offers perfect conditions for a thrilling game all year round. It provides 
space for even larger curling groups. Thus, nothing stands in the way of a 
jolly curling tournament with colleagues and partners.

EISSTOCKBAHN/CURLING

WINTER – OHNE MOTOR/WITHOUT ENGINE

DIVERSE STRECKEN 
Hier sind Ausdauer und Zielgenauigkeit gefragt: Beim Laser-Biathlon schießt 
man mit modernen Lasergewehren und erlebt sowohl liegend als auch 
stehend echte Wettkampfbedingungen nach internationalen Richtlinien.

VARIOUS TRACKS 
It's all about testing endurance and precision whilst shooting with modern 
laser rifles and trying ones hand at biathlon. Real competition conditions, 
both lying and standing, according to international guidelines await at the 
Red Bull Ring.

LASER-BIATHLON
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Der Red Bull Ring hat sich zum Ziel gesetzt, ein Best-Practice Beispiel im Motorsport 
zu sein. Durch innovative Lösungen im Bereich Nachhaltigkeit sollen die Umweltaus-
wirkungen kontinuierlich verringert werden. Diese Bemühungen sind in der firme-
neigenen Sustainability Policy festgelegt. Damit auch künftig ein wichtiges Zeichen 
gesetzt wird, hat man am Spielberg kurz-, mittel- und langfristige Unternehmensziele 
definiert. Die folgenden Seiten sollen einen Überblick über die Maßnahmen geben, 
die am Red Bull Ring diesbezüglich gesetzt wurden und auch weiterhin gesetzt bzw. 
weiterentwickelt werden.

The Red Bull Ring has set itself the goal of being a best-practice example in motorsport. 
Through innovative solutions in the area of sustainability, the environmental impact is to 
be continuously reduced. The efforts in this regard are laid out in the company's Sus-
tainability Policy. So that it can continue to make an important contribution in the future, 
it has defined short-, medium- and long-term corporate goals. The following pages 
provide an overview of the measures that have already been implemented at the Red 
Bull Ring, and that will continue to be applied and further developed.

FÜR EINE BESSERE ZUKUNFT 

FOR A BETTER FUTURE

NACHHALTIGKEIT 
AM RED BULL RING

SUSTAINABILITY AT 
THE RED BULL RING



NACHHALTIGKEIT / 
SUSTAINABILITY

72	 FIA-UMWELTZERTIFIZIERUNG /  
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	 ENERGIEMANAGEMENT / ENERGY MANAGEMENT
73	 ABFALLMANAGEMENT / WASTE MANAGEMENT

	 NACHHALTIGE MOBILITÄT / SUSTAINABLE MOBILITY
74	 REGIONALE LIEFERKETTEN / REGIONAL SUPPLY CHAINS

	 BARRIEREFREIHEIT & MISSION HANDGAS / 
	 ACCESSIBILITY & MISSION HANDGAS



Im Sinne des Umwelt- und Klimaschutzes achtet der Red Bull Ring als 
nachhaltiges Unternehmen auf emissionsarme und ressourcenschonen-
de Abläufe. Als konkreter Schritt in Richtung nachhaltiges Wirtschaften 
wurden ein Heizkraftwerk und eine Photovoltaikanlage errichtet. Letztere 
ermöglicht eine Einsparung von 1.400 Tonnen Kohlendioxid pro Jahr.

Umweltschutz und Mobilität nehmen am Spielberg eine hohe Priorität ein. 
Um beide Aspekte miteinander zu verbinden, setzt man am Red Bull Ring 
bewusst auf gezielte Initiativen wie „Nimm's Radl“ und „Nimm's Shuttle“. 
Damit wird eine öffentliche und nachhaltige An- und Abreise zu den 
Großveranstaltungen am Red Bull Ring forciert.

In line with environmental and climate protection goals and as a sustain-
able company, the Red Bull Ring ensures it employs low-emission and 
resource-efficient processes. As a concrete step in the direction of being a 
sustainable business, a cogeneration plant and a photovoltaic system have 
been installed. The latter enables 1,400 tonnes of CO2 to be saved per 
year.

Environmental protection and mobility take priority at Spielberg. To tie 
these two aspects together, the Red Bull Ring has introduced targeted 
initiatives like “Nimm's Radl” (Take your bike) and “Nimm's Shuttle” (Take 
the shuttle), which promote sustainable journeys on public transport to and 
from major events at the Red Bull Ring.

ENERGIEMANAGEMENT/
ENERGY MANAGEMENT

NACHHALTIGE MOBILITÄT/
SUSTAINABLE MOBILITY

Der Red Bull Ring wurde im Rahmen des „FIA Environmental Accreditation 
Programme“ mit dem höchstmöglichen Rating „Three-Star – Best Practice“ 
ausgezeichnet. Die Verleihung des 3-Sterne-Zertifikats erfordert Nachwei-
se von vorbildlichen Verfahren sowie das Bekenntnis zur kontinuierlichen 
Verbesserung mithilfe eines Umweltmanagement-Systems.

Am Red Bull Ring ist man bestrebt, den jährlichen Ressourcenverbrauch 
stetig zu optimieren und den Abfall durch Recycling- und Wiederverwen-
dungsprogramme sowie durch Abfallvermeidung zu minimieren. Unter 
anderem wurde der Kartenverkauf auf print@home Tickets umgestellt. Ein 
allfälliger Überschuss an Lebensmitteln während der Großveranstaltungen 
wird gespendet.

The Red Bull Ring has been awarded the highest rating of three stars, 
meaning Best Practice, in the FIA Environmental Accreditation Program-
me. Receiving the three-star certification is proof of its exemplary actions 
and its commitment to ongoing improvement thanks to an environmental 
management system.

The Red Bull Ring endeavours to continually optimise its annual consumpti-
on of resources and minimise waste through recycling and reuse program-
mes and waste prevention. Examples of measures introduced include the 
sale of physical tickets being replaced with a print at home version, and 
any food left over after a major event being donated.

FIA-UMWELTZERTIFIZIERUNG/
FIA ENVIRONMENTAL PROGRAMME

ABFALLMANAGEMENT/
WASTE MANAGEMENT
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Am Red Bull Ring wird Inklusion gelebt. Die Räumlichkeiten am Gelände 
sind barrierefrei und durch ausreichende Türbreiten, Lifte und Rampen 
insbesonders für Rollstuhlfahrer zugänglich. Für Menschen im Rollstuhl 
werden ganzjährig Fahrerlebnisse mit Handgas angeboten und bei Gro-
ßevents steht blinden und sehbehinderten Besuchern eine Audiodeskripti-
on zur Verfügung.

Inclusion is of critical importance at the Red Bull Ring. The spaces on the 
site are accessible and adapted for wheelchair users thanks to adequate 
door widths, lifts and ramps. Driver experiences for people in wheelchairs 
are offered all year round, and audio descriptions are provided at large 
events for blind and visually impaired visitors.

BARRIEREFREIHEIT & MISSION 
HANDGAS/ACCESSIBILITY

Am Red Bull Ring kommt das Beste der Saison und Region auf den Teller. 
Die Produkte werden vorwiegend aus Betrieben bezogen, die sich der 
nachhaltigen und artgerechten Tierhaltung verschrieben haben. 85 
Prozent der Hauptlieferanten stammen aus Österreich. Mehr als die Hälfte 
davon sind aus der Steiermark, womit der Red Bull Ring vor allem die 
lokale Wirtschaft stärkt.

The Red Bull Ring serves up the best the season and the region have to offer. 
The ingredients are sourced primarily from businesses that are committed 
to sustainable and species-appropriate animal husbandry. Some 85% of its 
main suppliers are based in Austria. Over half are from Styria, which means 
the Red Bull Ring is supporting the local economy.

REGIONALE LIEFERKETTEN/
REGIONAL SUPPLY CHAINS
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ZELTWEG

WIEN
LINZ

SALZBURG

GRAZ

KLAGENFURT

Entdecken Sie im zweiten Teil dieser Broschüre die
Welt von TAUROA mit den außergewöhnlichen Hotel- und

Gastronomieangeboten der „beflügelnden Orte“ im Murtal.

In the second part of this brochure, you will discover 
the world of TAUROA with exceptional hotel and gastronomy offers 

that are “out of this world” throughout the Murtal region.

KONTAKT/CONTACT

ANREISE/ARRIVAL
BEDARFSFLUGHAFEN ZELTWEG/ZELTWEG AIR BASE – 7,3 km
FLUGHAFEN GRAZ/GRAZ AIRPORT – 88 km, 57 Min.
FLUGHAFEN KLAGENFURT/KLAGENFURT AIRPORT – 117 km, ca. 1 ½ Std.
FLUGHAFEN LINZ/LINZ AIRPORT – 192 km, ca. 2 Std.
FLUGHAFEN WIEN/VIENNA AIRPORT – 200 km, ca. 2 Std. 
FLUGHAFEN SALZBURG/SALZBURG AIRPORT – 235 km, knapp 2 ½ Std.
FLUGHAFEN LAIBACH/LJUBLJANA/LJUBLJANA AIRPORT – 212 km, knapp 2 ½ Std.
FLUGHAFEN MÜNCHEN/MUNICH AIRPORT – 410 km, knapp 4 ½ Std.

KONTAKT & ANREISE / CONTACT & ARRIVAL

PROJEKT SPIELBERG GMBH & CO KG 

Red Bull Ring Straße 1 
8724 Spielberg, Österreich
T +43 3577 202
anfrage@redbullring.com

REDBULLRING.COM

@REDBULLRING.COM

Impressum: Projekt Spielberg GmbH & Co KG/Druck: Druckerei Roser Gesellschaft m.b.H./Auflage: Edition 03

ITALIEN/ITALY

KROATIEN/CROATIA

UNGARN/HUNGARY

TSCHECHISCHE REPUBLIK/CZECH REPUBLIC

SLOWENIEN/SLOVENIA

SLOWAKEI/SLOVAKIA
DEUTSCHLAND/GERMANY

SCHWEIZ/SWITZERLAND
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INSPIRING PLACES
FOR CREATIVITY, 

ENJOYMENT AND 
WELL-BEING

tauroa.at

"BEFLÜGELNDE ORTE" 
FÜR INSPIRATION, 

GENUSS UND 
WOHLBEFINDEN



Gleich beim Betreten spürt man die inspirierende Atmosphäre der außerge-
wöhnlichen Häuser, wo jedes für sich mit einzigartiger Architektur und gelebter 

Gastfreundschaft unvergessliche und erfolgreiche Veranstaltungen verspricht. 
Licht, Raum und der nötige Abstand zum Alltag garantieren Kreativität und 

Offenheit – zur energiegeladenen Erarbeitung von Visionen oder Organi-
sationsentwicklungsprozessen, für motivierende Trainings und Coachings, 

beeindruckende Produktpräsentationen und Executive Programmes für zwei 
bis 200 Teilnehmer. Stimmige Kulinarik, Möglichkeiten für aktives und passives 

Entspannen und Übernachtungen in unvergleichlichen Zimmern und Suiten 
bieten den passenden Rahmen für nachhaltige Begeisterung. Entdecken Sie 

die Vielfalt der „beflügelnden Orte“ und finden Sie das für Sie und Ihre Veran-
staltung perfekte Haus auf den folgenden Seiten und auf tauroa.at

You can feel the inspiration fizzing in the air as soon as you enter these extraor-
dinary buildings, where unique architecture and warm hospitality ensure un-

forgettable and successful events. Light, space and the desired separation from 
everyday life guarantee creativity and openness  so you can create visions and 

organisational development processes that are bursting with energy, conduct 
motivational training and coaching sessions, impressive product presentations 

and executive programmes for anywhere between two and 200 attendees. 
Food to suit the occasion, options for active and passive relaxation and over-

night stays in rooms and suites that are beautiful beyond compare provide the 
perfect conditions for sustained enthusiasm. Discover the range of "inspiring 

places"  and find the perfect venue for you and your event on the following 
pages and at tauroa.at.

RAUM FÜR INSPIRATION AN 
„BEFLÜGELNDEN ORTEN“ 

ROOM FOR IDEAS TO FLOW 
AT "INSPIRING PLACES"
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SCHÖNBERGHOF SPIELBERG
Spielberg

HOFWIRT
Seckau

G’SCHLÖSSL MURTAL
Großlobming 

SCHLOSS GABELHOFEN
Fohnsdorf

STEIRERSCHLÖSSL
Zeltweg

WASSERTURM
Zeltweg

IM MURTAL
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32Gesamtübersicht Veranstaltungsräume / Overview of event rooms

Steirerschlössl

Schloss Gabelhofen

Schönberghof Spielberg 
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

SCHLOSS GABELHOFEN

VERANSTALTUNGSBEREICH

TERRASSE

TURMSUITE

TURMSUITE

TURMSUITE

TURMSUITE

PARKPLÄTZE

Einzigartiger Wasserschloss-Charakter für unvergessliche 
Veranstaltungen

Lichtdurchflutete und großzügige Räumlichkeiten bieten Freiraum für Tagun-
gen, Seminare, Workshops und Feiern im geschäftlichen oder persönlichen 

Umfeld. Mit Liebe zum Detail renoviert und mit moderner Technik ausgestattet 
ist das ehemalige Wasserschloss eine Attraktion für sich und verspricht mit 

seinen einzigartigen Schlosszimmern und den Turmsuiten den idealen Ort 
für jede Veranstaltung, die nachhaltig in Erinnerung bleibt. Die Kreationen der 

ausgezeichneten Schlossküche sind modern und vielfältig und werden – je 
nach Wunsch – in den Veranstaltungsräumlichkeiten oder stilgerecht im Ge-

wölberestaurant serviert.  

•	 Historische Räumlichkeiten mit modernen Akzenten 
•	 Lichtdurchflutete Galerie für unvergessliche Produktpräsentationen

•	 Ausgezeichnete Küche
•	 Unmittelbare Nähe zur AQUALUX Therme Fohnsdorf

•	 Historic spaces with modern accents
•	 Light-filled gallery for unforgettable product presentations

•	 Excellent cuisine
•	 Close to the AQUALUX thermal baths in Fohnsdorf

Unique moated castle setting for unforgettable events
Large, light-filled rooms offer space for conferences, seminars, workshops and 

both corporate and private events. Renovated with a keen eye for detail and 
equipped with the latest technology, the former moated castle is an attraction 

in itself, and its unique castle rooms and tower suites provide the ideal venue 
for all events aiming to create a lasting impression. The creations whipped up 

in the exceptional castle kitchen are modern and varied, and can be served 
in the event spaces or true to the style of the castle in the vaulted restaurant, 

depending on preferences and wishes.

SCHLOSS GABELHOFEN

SCHLOSS GABELHOFEN

43 ZIMMER / ROOMS

28 Doppelzimmer/Double rooms (19–38 m²)
8 Doppelzimmer Deluxe/Deluxe double rooms (20–50 m²)

3  Junior Suiten/Junior suites
4 Turmsuiten/Tower suites (73–81 m²)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Zahlreiche Seminar- und Tagungsräume, Terrasse, 
Weinkeller, Restaurant, Café, Bar, Galerie, Parkplätze

Several seminar and conference rooms, a terrace, 
wine cellar, restaurant, café, bar, gallery, parking spaces

10,2KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull Ring

N
S
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FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER
WEINKELLER
25 m2

KURZBESCHREIBUNG:
Zwei Ebenen für beeindruckende Inszenierungen – von der unver-
gesslichen Produktpräsentation bis zum eleganten Empfang mit 
Galadinner. Ideal für jede Veranstaltung und einzeln oder gemeinsam 
buchbar. 

SHORT DESCRIPTION:
Two levels for impressive staging from unforgettable product presen-
tations to elegant receptions with gala dinners. Ideal for all kinds of 
events with the option of booking them individually or together.

GALERIE (UG / BASEMENT + OG / UPPER FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Galerie UG – – – – 96 130

Galerie OG – – – – 72 70

Galerie – – – – 168 200

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Galerie UG 12,4 m 13,8 m 3,7–6,4 m 171 m2

Galerie OG 8,4 m 13,8 m 2,7 m 116 m2

Galerie 20,8 m 13,8 m 6,4 m 287 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Kapazitäten
Capacity

Weinkeller - - - 14 – 14

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Weinkeller 5 m 5 m 5 m 25 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Auf Wunsch Flipchart und Moderatorenkoffer
Flipchart and presentation case upon request

KURZBESCHREIBUNG:
Vom exklusiven Aperitif über private Dinner bis zur motivierenden Fir-
menfeier mit Partnern oder Mitarbeitern: Die einzigartige Atmosphäre 
des erneuerten Weinkellers verspricht unvergessliche Momente für bis 
zu 14 Gäste. 

SHORT DESCRIPTION:
From exclusive aperitif events and private dining to motivational 
company parties with partners or employees: the unique atmosphere 
of the refurbished wine cellar ensures unforgettable moments for up 
to 14 guests.

WEINKELLER (UG / BASEMENT)
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PFANNGAUER SAAL

VERANSTALTUNGSBEREICHE

75 m230 SITZPLÄTZE
59 m2

9 SITZPLÄTZE
32 m2

FOYER

CAFÉ-BAR

REZEPTION
BUFFET

SCHANK

TERRASSE

TERRASSE

CAFÉ

LIFT

WCWC

SCHLOSSBAR

SPEISESAAL

50 SITZPLÄTZE
90 m2

20 SITZPLÄTZE
43 m2

TERRASSE
50 SITZPLÄTZE
50 m2

30 SITZPLÄTZE
57 m2

SPEISESAAL
GABELKHOVEN SAAL

ZIMMER

54 m2

VORRAUM

LIFT

Kapazitäten
Capacity

Pfanngauer Saal – – – 28 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Pfanngauer Saal 13,8 m 5,4 m 3,2 m 75 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung
Blinds

Kapazitäten
Capacity

Gabelkhoven Saal – – – 12 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Gabelkhoven Saal 8,5 m 6,3 m 3,2 m 54 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung 
Blinds

KURZBESCHREIBUNG:
Rot steht für Energie und Kraft, für Aktivität und Entschlossenheit, für 
Liebe und Leidenschaft. Der Pfanngauer Saal ist somit prädestiniert 
für erfolgreiche Meetings und Workshops für bis zu 28 Personen.

SHORT DESCRIPTION:
Red represents energy and strength, activity and determination, love 
and passion. The Pfanngauer Saal is therefore ideally suited as the 
venue for successful meetings and workshops for up to 28 people.

KURZBESCHREIBUNG:
Ein Raum mit Geschichte für neue Geschichten. Klassische Ausstattung, 
charakteristische Steinsäulen und historische Holzdecken verleihen 
dem Raum ein einzigartiges Ambiente für exklusive Tagungen für bis zu 
12 Personen.

SHORT DESCRIPTION:
A room with history in which to make history. Traditional furnishings, 
characteristic stone pillars and historic wooden ceilings lend this room 
a unique ambience for exclusive meetings for up to 12 people.

PFANNGAUER SAAL (EG / GROUND FLOOR) GABELKHOVEN SAAL (1. OG / FIRST FLOOR)
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FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER

FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER

Kapazitäten
Capacity

Sigmund-Freud-Saal 3 14 20 8 10 – –

Sigmund-Freud-Saal 4 14 30 8 10 – –

Sigmund-Freud-Saal 25 50 16 20 – 50

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Sigmund-Freud-Saal 3 4,9 m 6,1 m 4,2 m 30 m2

Sigmund-Freud-Saal 4 5,4 m 6,1 m 4,2 m 33 m2

Sigmund-Freud-Saal 10,3 m 6,1 m 4,2 m 63 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Elektrische Vorhänge, Deckenlautsprecher
Electric shutters, ceiling speakers

Kapazitäten
Capacity

Friedrich-Nietzsche-Saal 1 40 120 24 30 – –

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 30 80 16 20 – –

Friedrich-Nietzsche-Saal 70 200 40 50 – 120

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Friedrich-Nietzsche-Saal 1 9,9 m 9,6 m 4,2 m 95 m2

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 7,5 m 9,6 m 4,2 m 72 m2

Friedrich-Nietzsche-Saal 17,4 m 9,6 m 4,2 m 167 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Elektrische Vorhänge, Deckenlautsprecher
Electric shutters, ceiling speakers

KURZBESCHREIBUNG:
Der größte Raum im modernen Zubau des Schlosses bietet Blick ins 
Grüne und sämtliche technischen Möglichkeiten für erfolgreiche 
Tagungen. Bei Bedarf kann der 167 m2 große Raum in zwei Einheiten 
getrennt werden.

SHORT DESCRIPTION:
The largest room in the modern extension provides a view of the 
greenery outside and is equipped with all of the technical features 
required for successful meetings. If needed, the 167 m2 space can be 
separated into two units.

KURZBESCHREIBUNG:
Der 63 m2 große Saal überzeugt durch klare Linien, natürliches Licht 
und moderne Technik. In der Mitte teilbar, lässt er sich an individuelle 
Bedürfnisse anpassen. Für inspirierende Workshops, motivierende 
Teamarbeiten oder kreative Meetings.

SHORT DESCRIPTION:
The 63 m2 hall boasts clean lines, natural light and modern technolo-
gy. With the option of dividing it down the middle, it can be adapted 
to suit individual requirements. For creative workshops, motivational 
teamwork and creative meetings.

FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL (UG / BASEMENT) SIGMUND-FREUD-SAAL (UG / BASEMENT)
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

TERRASSE

TERRASSE

TERRASSE

STEIRERSCHLÖSSL

WASSERTURM
ca. 450m

STEIRERSCHLÖSSL

STEIRERSCHLÖSSL

Kulinarik auf höchstem Niveau im „Jugendstil“ 
Das im Jugendstil erbaute und elegant ausgestattete Steirerschlössl ist außer-

gewöhnlich stilvoll und damit ein idealer Ort für hochkarätige Veranstaltungen, 
Meetings und Workshops. Inspiration und Freiräume bieten der Clubraum, 

die Bibliothek, der Weinkeller und der weitläufige, gepflegte Park sowie das 
angrenzende Arboretum. 

Das vielfach ausgezeichnete Restaurant und großzügige Suiten bilden einen 
motivierenden Rahmen aus Genuss und Wohlbefinden. Hier entstehen zu-

kunftsweisende Ideen und unvergessliche Erinnerungen. 

•	 Elegant spaces
•	 Large open spaces

•	 Close to the Red Bull Ring

Exquisite cuisine in art nouveau surroundings 
The art nouveau-style Steirerschlössl is incredibly tasteful and elegantly furnis-

hed, making it the ideal location for high-quality events, meetings and work-
shops. Inspiration and open space can be found in the Clubraum, the library, the 

wine cellar and the extensive, well-maintained grounds, as well as the adjacent 
arboretum.

26 ZIMMER / ROOMS

1 Superior Suite/Superior suite (110 m2)
1 Penthouse Suite/Penthouse suite (78m2)

7 Deluxe-Suiten/Deluxe suites (60–70 m2)
10  Suiten/Suites (40–45 m2)

7  Junior Suite/Junior suite (25-30 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Restaurant, Weinkeller, Clubraum, Gustav-Klimt-Bar, 
Josef-Hoffmann-Zimmer, Bibliothek, Cigar Lounge, 

zwei Terrassen, Parkplätze 
Restaurant, wine cellar, club room, Gustav Klimt Bar, 

Josef Hoffmann Room, library, cigar lounge, two terraces, 
parking spaces

5,2KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull Ring

•	 Elegante Räumlichkeiten
•	 Großzügige Freiräume

•	 Unmittelbare Nähe zum Red Bull Ring

NS 1514



JOSEF-HOFFMANN-
ZIMMER

CLUBRAUM

LIFT GARDEROBE

REZEPTION

SITZPLÄTZE: 10

RESTAURANT
SITZPLÄTZE: 35
85 m2

TERRASSE
SITZPLÄTZE: 15
56 m2

BIBLIOTHEK
SITZPLÄTZE: 10
42 m2

47 m2

GUSTAV-KLIMT-BAR
SITZPLÄTZE: 20
46 m2

32 m2

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der lichtdurchflutete Clubraum des Steirerschlössl strahlt durch die ho-
hen Decken, die Rundbogenfenster und den großzügigen Marmortisch 
eine zeitlose Eleganz aus. Angrenzend befinden sich die hauseigene 
Bibliothek und das Josef-Hoffmann-Zimmer. Die Räumlichkeiten sind 
für inspirierende Meetings, stilvolle Empfänge und private Dinner im 
exklusiven Kreis prädestiniert.

SHORT DESCRIPTION:
The light and airy Clubraum at the Steirerschlössl radiates timeless 
elegance thanks to its high ceilings, arched windows and large marble 
table. The hotel library and the Josef-Hoffmann-Zimmer are right next 
door. The Steirerschlössl and its spaces are ideal for inspiring meetings, 
stylish receptions and private dinners in exclusive company.

CLUBRAUM (EG / GROUND FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Clubraum – – – 14 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Clubraum 6 m 5,3 m 5 m 32 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung
Blinds
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

SPIELPLATZ

WASSERTURM

PANORAMABAR

TERRASSE
STEIRERSCHLÖSSL

ca. 450m

•	 Panorama-Bar zur exklusiven Buchung
•	 Ideale Lage am Arboretum zwischen Steirerschlössl und Red Bull Ring 

•	 Exclusive use of the Panoramic Bar
•	 Perfect location in the arboretum between the Steirerschlössl 

and the Red Bull Ring

Open space and far-reaching views
Special synergies are formed where tradition meets the modern day. In 

places like the Wasserturm, where a café at ground level offers inspiring 
breakfast and delicious after-work drinks. High up in the air and boasting 

incredible views, the Panorama Bar is an ideal location to celebrate a 
special day with up to 50 people and extend the creativity into the evening. 

Located geographically between the Red Bull Ring and the Steirerschlössl, 
the Wasserturm is an exceptional venue.

WASSERTURM

WASSERTURM

Freiraum und Weitblick
Wo sich Tradition und Moderne treffen, entstehen besondere Synergien. 

Wie im Wasserturm, in dem ebenerdig ein Café zum beflügelnden Früh-
stück, zum Lunch oder entspannten After-Work-Drink einlädt. In luftige 

Höhen mit Weitblick entführt die Panorama-Bar, die eine ideale Location 
zum Feiern eines erfolgreichen Tages für bis zu 50 Personen darstellt 

und die Kreativität auch abends beflügelt. Geographisch zwischen dem 
Red Bull Ring und dem Steirerschlössl gelegen, lässt sich der Wasserturm 

wunderbar inszenieren.

AUSSTATTUNG / FACILITIES

Café, Panoramabar, Sonnenterrasse, 
Kinderspielplatz, Parkplätze

Café, panorama bar, sun terrace, playground, 
parking spaces

5,1KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull RingN
S 1918



STALLUNGEN

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

ORANGERIE

G’SCHLÖSSL MURTAL

WELLNESS & SPA
TENNISPLATZ

TEICHHAUS

TERRASSE

TERRASSE
TERRASSE

MURHOF

SCHLOSSWEG

TERRASSE

SPIELPLATZ

HAUS HANSTEIN

•	 Originalgetreue Orangerie für stilvolle Veranstaltungen
•	 Weitläufiges Anwesen für inspirierende Aktivitäten im Freien

•	 600 m 2 Wellness-Bereich
•	 Bodenständige, regionale Küche

•	 Traditional orangery for stylish events
•	 Expansive estate for inspiring activities in the outdoors

•	 600 m 2 wellness area
•	 Hearty regional cuisine

Vast estate for active well-being and relaxation
The inviting G'Schlössl Murtal is located in the charming scenery of the 

grounds of a castle, where the vastness, natural bathing pond, tennis court and 
beautiful open spaces with mature trees encourage visitors to engage in inspi-

ring activities. The traditional orangery is a magical space for stylish corporate 
or private events. Spacious suites and maisonettes, the restaurant, where you 

can experience cosy Styrian conviviality, and the 600 m 2 wellness area are very 
tempting to extend ones stay.

G’SCHLÖSSL MURTAL

G’SCHLÖSSL MURTAL

Weitläufiges Anwesen zum aktiven Wohlfühlen und Entspannen
Das einladende „Schlössl“ liegt inmitten der charmanten Szenerie eines 

Schlossparks, der mit seiner Weitläufigkeit, dem Naturbadeteich, Tennisplatz 
und wunderschönen Freiflächen mit altem Baumbestand zu inspirierenden 

Aktivitäten einlädt. Die originalgetreue Orangerie ist ein bezaubernder Ort für 
stilvolle Veranstaltungen im persönlichen oder geschäftlichen Rahmen. Groß-

zügige Suiten und Maisonetten, das Restaurant, in dem man steirisch-gastliche 
Gemütlichkeit erlebt und der 600 m 2 große Wohlfühlbereich lassen wünschen, 

länger zu bleiben.

25 ZIMMER / ROOMS

1 Superior Suite/Superior suite (70 m2)
5 Deluxe Suiten/Deluxe suites (70 m2)

10 Maisonette Suiten/Maisonette suites (70 m2)
3 Suiten/Suites (35 – 40 m2)

4 Doppelzimmer/Double rooms (25–35 m2)
2 Einzelzimmer/Single rooms (15 m2)

1 freistehende Villa mit 2 Doppelzimmern/1 detached villa 
with two double rooms

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

600 m2  großer Wellness- und SPA-Bereich, Indoorpool, 
Naturbadeteich, Fitnessraum, Tennisplatz, Restaurant mit 

drei Stuben, Wintergarten und Terrasse, Teichhaus mit 
Terrasse, Kinderspielplatz, Parkplätze

600 m2  wellness and SPA area, indoor pool, swimming pond, 
fitness area, tennis court, restaurant with three parlours, 

conservatory and terrace, pond house with terrace, 
playground, parking spaces

12,2KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull Ring

N
S
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ORANGERIE
111 m2

BAR

EINGANG

KURZBESCHREIBUNG:
Originalgetreu im Jugendstil erbaut, ist die Orangerie eine elegante Veran-
staltungslocation, die sich durch ihre historische Architektur und die umge-
bende Parkanlage auszeichnet. Sie bietet ein einzigartiges Ambiente, das von 
Schönheit und Ruhe geprägt ist. Die Glaskonstruktionen lassen viel Tageslicht 
herein und bieten einen beeindruckenden Blick auf die Außenanlage. Damit 
ist die Orangerie ideal für verschiedenste Anlässe Anlässe, von Produktprä-
sentationen bis hin zu Hochzeiten.

SHORT DESCRIPTION:
Built in the traditional art nouveau style, the Orangerie is an elegant event 
venue that stands out for its historic architecture and the surrounding 
grounds. The glass structure allows plenty of natural light to enter and 
affords a breathtaking view of the outdoor space. This makes the Oran-
gerie the perfect setting for a wide range of occasions, from product 
presentations to weddings.

Kapazitäten
Capacity

Orangerie 80 80 20 26 60 100

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Orangerie 12,5 m 8,9 m – 111 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

ORANGERIE (EG / GROUND FLOOR)

Buchbar von Mai bis September.
Bookable from May to September. 2322



KLEINER HOFWIRTSAAL

PARKPLÄTZE

SPIELPLATZ

HOFWIRT

SALETTL

GASTGARTEN

SAALTERRASSE

7 ZIMMER / ROOMS

1 Hofwirt-Suite/Hofwirt suite (90 m2)
2 Suiten Deluxe/Deluxe suites (60–65 m2)

3 Suiten/Suites (50–55 m2)
1 Junior Suite/Junior suite (40 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Zwei Veranstaltungssäle mit Terrassen, drei Gaststuben, 
Gastgarten, Weinkeller, Salettl, Spielplatz, Parkplätze 

Two event halls with terraces, three dining parlours, outdoor 
dining area, wine cellar, gazebo, playground, parking spaces

7,1KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull Ring

HOFWIRT
Barocke Architektur für den besonderen Moment

Seit Jahrhunderten ein Wirtshaus und bis heute ein „beflügelnder Ort“ der Be-
gegnung, wo Einheimische wie Reisende Lebensfreude verspüren und herzliche 

Gastfreundschaft erleben. Auf der einen Seite die einzigartige Architektur des 
Barocks, auf der anderen der modern-reduzierte, lichtdurchflutete Veranstal-

tungsbereich und das wunderschön umgestaltete ehemalige Stallgebäude. 
Ob im privaten oder geschäftlichen Umfeld, vom geselligen Familienfest über 

romantische Hochzeiten bis zu inspirierenden Tagungen, auf den großzügigen 
Terrassen oder im romantischen Salettl: Eine Veranstaltung im Hofwirt wird in 

jedem Fall unvergesslich bleiben.

•	 Herzliche Gastlichkeit und bodenständig-steirische Küche
•	 Großzügige und einzigartige Tagungs- und Veranstaltungsmöglichkeiten

•	 Urgemütliche Gaststuben und Gastgarten

HOFWIRT

•	 Warm hospitality and hearty Styrian cuisine
•	 Large and unique meeting and event options

•	 Extremely cosy lounge and garden for guests

Baroque architecture for that special moment
An inn for centuries and still an inspiring place in which to meet others to this day, 

where locals and travellers alike can feel the zest for life and experience welcoming 
hospitality. On the one hand, there's the unique Baroque architecture, and on the 

other, there's the modern, minimal, light-filled event area and the beautifully renova-
ted former stable building. Be it a corporate or private event, from a sociable family 

party to a romantic wedding or inspiring meetings, on the large terraces or in the 
romantic pavilion  all events at the Hofwirt will create memories that last.
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SAALTERRASSE

GROSSER HOFWIRTSAAL
234 m2

SITZPLÄTZE: 64
195 m2

SALETTL
SITZPLÄTZE: 12

SONNENTERRASSE
SITZPLÄTZE: 122
350 m2

GWÖLB
SITZPLÄTZE: 20
34 m2

KLOSTERSTUBE
SITZPLÄTZE: 40
55 m2

SCHANKSTUBE

REZEPTION

SITZPLÄTZE: 24
48 m2

WC

LIFT

KURZBESCHREIBUNG:
Hell und großzügig bietet der große Hofwirtsaal in seiner reduzierten 
Architektur den idealen Rahmen für Veranstaltungen im persönlichen 
und geschäftlichen Umfeld. Inspirierenden Freiraum bei jedem Wetter 
ermöglichen die Glaswände und wenn es die Temperaturen erlauben, 
können Gäste unter freiem Himmel – im romantischen Salettl oder auf 
der großzügigen Saalterrasse – empfangen werden.

SHORT DESCRIPTION:
Bright and spacious, the Großer Hofwirtsaal features subtle architec-
ture and is the ideal setting for both corporate and private events. The 
glass walls make it an inspiring space in all weathers, and when the 
temperature allows, guests can be greeted outdoors – in the romantic 
pavilion or on the large terrace.

GROSSER HOFWIRTSAAL (EG / GROUND FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Großer Hofwirtsaal 100 150 60 60 140 180

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Großer Hofwirtsaal 18 m 13 m 4,2 m 234 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Funkmikro, Headset-Mikro
Ceiling speakers, wireless microphone, headset microphone
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KLEINER HOFWIRTSAAL

VORPLATZ

ABSTELLRAUM

BROTBACKOFEN

70 m2

WC

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der kleine Hofwirtsaal befindet sich im ehemaligen Stallgebäude hin-
ter dem Hofwirt und kann exklusiv für geschäftliche und private Anläs-
se gebucht werden. Von der stimmungsvollen privaten Feierlichkeit 
bis zur inspirierenden Tagung. Das kulinarische Verwöhnprogramm 
wird von der Küche des Hofwirts gestellt. 

SHORT DESCRIPTION:
The Kleiner Hofwirtsaal is located in the former stable building behind 
the Hofwirt and can be booked for exclusive corporate or private oc-
casions. From atmospheric private celebrations to inspiring meetings. 
A culinary feast is provided by the Hofwirt kitchen.

KLEINER HOFWIRTSAAL (EG / GROUND FLOOR)

Kapazitäten
Capacity

Kleiner Hofwirtsaal – 60 – 30 80 80

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Kleiner Hofwirtsaal 12 m 6,6 m 2,75 m 70 m2

Dieser Raum bietet:
This room offers:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:
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PARKPLÄTZE

4WD TEST TRACK

4WD TEST TRACK

RENNSTRECKE 
RED BULL RING

SPIELPLATZ

SCHÖNBERGHOF SPIELBERG

TERRASSE

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

TERRASSE

GÄSTEHAUS ENZINGER

•	 Moderne, reduzierte Architektur
•	 Beeindruckender Ausblick über 

den Red Bull Ring und das Murtal

•	 Großzügige Sonnenterrasse
•	 Fahrradverleih

•	 Bodenständige Küche

•	 Modern, minimalist architecture
•	 Impressive view across the Red 

Bull Ring and the Murtal region

•	 Large sun terrace
•	 Bike hire

•	 Hearty cuisine

Pole position at the Red Bull Ring with down-to-earth culinary delights
Both the Schönberghof Spielberg and the Gästehaus Enzinger just a short distan-

ce away offer a spectacular view of the Red Bull Ring set in the rolling landscape 
of the Murtal region. This makes the buildings inspiring places for real motorsport 

enthusiasts, as well as for guests who want to actively experience and enjoy the 
region. Contemporary and comfortable rooms, Styrian hospitality and delicious 

traditional, local dishes served in the hotel restaurant or on the large terrace at the 
Schönberghof Spielberg guarantee an unforgettable stay.

SCHÖNBERGHOF SPIELBERG
MIT GÄSTEHAUS ENZINGER

SCHÖNBERGHOF SPIELBERG
WITH GÄSTEHAUS ENZINGER

Pole Position am Red Bull Ring und bodenständige Kulinarik
Sowohl der Schönberghof Spielberg als auch das ein paar Schritte entfernte 

Gästehaus Enzinger bieten einen spektakulären Blick über den Red Bull Ring in 
die sanfte Landschaft des Murtals. Die Häuser sind damit „beflügelnde Orte“ für 

echte Motorsport-Fans, aber auch für Gäste, die aktiv die Region erleben und 
genießen möchten. Zeitgemäße und komfortable Zimmer, steirische Gastlichkeit 

und köstliche traditionelle Gerichte der Region serviert im hoteleigenen Restau-
rant oder auf der großzügigen Terrasse des Schönberghofs garantieren einen 

unvergesslichen Aufenthalt. 

31 ZIMMER / ROOMS

31 Doppelzimmer/Double rooms (22 m²)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Restaurant, Spielplatz, Sonnenterrasse, Parkplätze
Restaurant, playground, sun terrace, parking spaces

1,7KM 
Enfernung zum Red Bull Ring/

Distance to the Red Bull Ring
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HOTELS m2
ZIMMER /  
ROOMS

Schloss Gabelhofen Friedrich-Nietzsche-Saal 1 40 120 24 30 – – 95 43

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 30 80 16 20 – – 72

Friedrich-Nietzsche-Saal 70 200 40 50 – 120 167

Sigmund-Freud-Saal 3 14 20 8 10 – – 30

Sigmund-Freud-Saal 4 14 30 8 10 – – 33

Sigmund-Freud-Saal 25 50 16 20 – 50 63

Galerie UG – – – – 96 130 171

Galerie OG – – – – 72 70 116

Galerie – – – – 168 200 287

Pfanngauer Saal – – – 28 – – 75

Gabelkhoven Saal – – – 12 – – 54

Weinkeller – – – 14 – – 25

Steirerschlössl Clubraum – – – 14 – – 32 26

Wasserturm – – – – – 110 204

G’Schlössl Murtal Orangerie 80 80 20 26 60 100 111 25

Hofwirt Großer Hofwirtsaal 100 150 60 60 140 180 234 7

Kleiner Hofwirtsaal – 60 – 30 – 80 80

Schönberghof Spielberg mit 
Gästehaus Enzinger 31

Zimmeranzahl gesamt/Total number of rooms 132

GESAMTÜBERSICHT VERANSTALTUNGSRÄUME OVERVIEW EVENT ROOMS

Klimaanlage/
Lüftung

Klimaanlage/
Lüftung

optional

Tageslicht Rollstuhlgerecht

BESTUHLUNGSVARIANTEN / SEATING ARRANGEMENTS

RAUMAUSSTATTUNG / ROOM EQUIPMENT

Parlament Kino U-Form Blocktafel Bankett Empfang

WLAN WLAN

optional

LCD-Screen LCD-Screen

optional

Beamer Beamer

optional
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PROJEKT SPIELBERG 
GMBH & CO KG 

Red Bull Ring Straße 1
9724 Spielberg, Österreich
T +43 3577 202
anfrage@redbullring.com
events@tauroa.at 

redbullring.com, tauroa.at 

@tauroa

KONTAKT/CONTACT

Wasserturm
Bundesstraße 15, 8740 Zeltweg
T +43 3577 22601-1400

Schloss Gabelhofen
Schloßgasse 54, 8753 Fohnsdorf
T +43 3573 5555-0

Schönberghof Spielberg 
Höhenstraße 1, 8724 Spielberg
T +43 3577 22630

Hofwirt
Marienplatz 7, 8732 Seckau
T +43 3514 54290

Steirerschlössl 
Hauptstraße 100, 8740 Zeltweg
T +43 3577 22601

G’Schlössl Murtal
Murhof 1, 8734 Großlobming
T +43 3512 46904

Entdecken Sie im zweiten Teil dieser Broschüre die
 einzigartigen Möglichkeiten für Meetings, Incentives, 

Seminare und Events am Red Bull Ring, an einer der 
modernsten Rennstrecken der Welt.

In the second part of this brochure, you will find the
 unique opportunities to host meetings, incentive activities, 

seminars and events at the Red Bull Ring, one of the most 
modern race tracks in the world.
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